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comprisespartofoureverydaylanguageusage.Amongreferringexpressionsare

names,pronouns,professionaltitles,referentialdescriptions,kinshipterms,anda

combinationofmultiplereferenceforms.Schegloff(1996)describestheimportanceof

sequentialplacement(firstandsubsequent)whenitcomestopersonreference.The

practicesforreferringtopersonscanperform morethanonesocialactionatthe

sametime.Withregardtopreferencesintheorganizationofreferencetopersons,

SacksandSchegloff(1979)proposetheconceptsofminimizationandrecipient

design.ItisclaimedinthispaperthatKoreanzeroanaphoraisanextremecaseof

minimization.Thepurposeofthisstudyistoexaminethepracticesforreferringto

non-presentpersonsin English and Korean consideringthecompatibility and

competitionofbothprinciplesofminimizationandrecipientdesignandtofocuson

theapplicationoftwopreferencesinreferringtopersonsineachlanguagebyusing

examplesfrom otherscholars'research,personalrecordings,andmovies.
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1. Introduction

Withtheincreasedinterestinconversationanalysis,thepracticeforreferring

topersonshasbeenadebatabletopicinsocio-linguistics.Whetherthereare

certainrulesorpreferencesforreferringtoanindividualandwhetherthese

*ThispaperwassupportedbyresearchfundsofChonbukNationalUniversityin2013.
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rulesareuniversalacrossdifferentlanguageshavebeeninvestigated.Sacksand

Schegloff(1979,p.24)havefound twopreferencesforpersonreferencein

conversation: 'minimization' and 'recipient design'. The principle of

minimizationispracticedwhenreferenceispreferredlydonewithasingle

referenceform.Theprincipleofrecipientdesignisaccomplishedbyspeakers'

usingareferentialform thatisavailableandrecognisabletorecipients.There

havebeenseveralresearchstudiesthatdemonstratehowthesetwopreferences

forreferringexpressionsareappliedtovariouslanguagessuchasEnglish,

Hebrew,andFrench(Sacks&Schegloff,1979;Hacohen&Schegloff,2006;Fornel,

1987).

Whilethepreferencesforminimizationandrecipientdesignarecommonin

many languages,therearestillexceptionsand theseareimplemented in

differentwaysinvariouslanguages.InKoreanand English,forexample,

multiplereferentialtermscan beused with differentpurposes.In these

languages,acombinationofnameandkinshipterm canbeusedinorderto

achievedifferentaims.Forinstance,inEnglish,theuseofmultiplereference

formsasin‘UncleJohn’1)isemployedforclarificationandspecification.Onthe

otherhand,inKorean,theideaofusingthecombinedreferentialexpressions

suchas‘Mi-seon,oldersister’and'Chulsoo,olderbrother'derivesfromtheidea

thatKoreaisregardedasonebigfamilyorientatedcommunitywhereneighbors

arealsoconsideredasfamilymembers,especiallywhentheyarereferredto

(Lim,etal.,2005).

Thispaperinvestigatesthepracticesforreferringtonon-presentpersonsin

EnglishandKorean.Inparticular,thefocusofthispaperisontheapplicationof

twopreferencesinreferringtopersonsineachlanguage.Thispaperalsocovers

whenandwhyspecifictypesofreferringexpressionsareusedandifthereare

caseswherethepreferencesintheorganisationofpersonreferencearenot

applicable.Forthispurpose,examplesaresampledfrom differentresearch

papers,personalrecordings,andmovies.Thereasonforthischoiceofdata

resourcesisinordertoanalysenaturalconversationsets.

Theresultsofthispaperwillbehelpfulinunderstandinghow referential

expressionsareorganised by English and Korean speakers.Although the

preferencesintroducedinthispaperarenotalwaysapplicabletoeverysituation

1)Inthisresearch,theuseofsuchtermsasuncleandauntisrestrictedtoreferringtokinship.
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andeverylanguage,thepaperwillprovideagoodresourceforunderstanding

howpersonsarereferredtoinconversation.

2. Preferences in the choice of referring expressions

Beforediscussingthepreferencesintheorganisationofreferencetopersons,

itisimportanttounderstand whatreferentialexpressionsspeakersprefer.

Accordingtomanyresearchers,speakerschoosedifferentreferentialexpressions

dependingonthemaincharacterstatus(Clancy,1980;Downing,1996;Duranti,

1984).Forexample,thereferent’sagehasadecisiveeffectonchoosingthe

referenceformsinKorean,butthisdoesnotmattersomuchinEnglish.In

addition,itisalsocrucialtocheckwhetherthereferringpracticeinvolvesother

practices.Forexample,whenKoreanspeakersrefertoaperson,theycancarry

outdiverseinteractionalprojectssuch asdisagreement,responsibility,and

attributionbyovertlyreferringtothemselvesorrecipients(Oh,2007a).Schegloff

(1996)questionsthispointasfollows:

 

“How dospeakersdoreferencetopersonssoastoaccomplish,onthe

onehand,thatnothingbutreferringisbeingdone,and/orontheother

handthatsomethingelseinadditiontoreferringisbeingdonebythe

talkpracticewhichhasbeenemployed?”(p.55)

Notonlydoesreferringpracticeaffectthewayspeakersrefertoaperson,

butotherpracticesalsodoso.Thispaperwillnotcoverallofthepracticesor

factorsthatmightaffectreferringpracticesinEnglishandKorean,butitwill

introduceacoupleofmainpracticesandfactors.

2.1 Referential choice in English

Speakerstend to usedifferentreferring expressions,according to the

referencepositions.Aspeakermayuseacertainreferenceform whenreferring

toapersonatfirst,andthenuseadifferentreferenceformwhichwasnotused

previously.In Schegloff’s(1996)words,differentreferring expressionsare
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employedinthe‘locallyinitialslot’and‘locallysubsequentslot.Inthecaseof

English,namesaremainlyusedintheinitialpositionwhenreferringtoa

person.AccordingtoSchegloff(1996),Speakersprefertousenamesratherthan

tousereferentialdescriptions.Thisisbecauseanameiseasilyrecognisableand

isalso aminimalreferenceform.In thefollowing subsequentpositions,

pronounsareusuallyusedasin“IsawJameslastnight.HeaskedmeifIwant

togotothesummerballwithhim”.Inotherwords,namesare‘locallyinitial

referenceforms’whilepronounsare‘locallysubsequentreferenceforms’.Itis

desirableforalocallyinitialreferenceformtobeputintheinitialslot.Theuse

ofalocally subsequentreferenceform isalso thepreferred usein the

subsequentslot.

However,themismatchingofformandpositionhappensinsomecases.For

example,an initialreferenceform isplaced in thesubsequentslotin a

disagreeableenvironment(Schegloff,1996).Thefollowingisanexamplewhich

showstheuseofaninitialreferenceform atasubsequentreferenceposition.

(1)Examplefrom Schegloff(1996,p70)

Curt:[Oxfrey(run-?)/(runnin?)IheardOxfreygottanew car.

Gary:Hawkinsisru[nnin,

Mike: [Oxfrey’srunninthesamecar‘erun

lastyear,=

Phyllis:=Mikesiztherewzabigfightdowntherelas’night,

Mike,whoisarecipientinthiscase,usesthesamereferenceformthatCurt

alreadymentioned.ThisisbecauseMikeisdisagreeingwithCurt’sprevious

statementaboutOxfrey’snew car.Inotherwords,byusingthecomplex

reference(orthemismatchofpositionandusage),Mikeachievedtwodifferent

interactionalprojects;referenceanddisagreement.Exceptinsomecaseswhere

speakersorrecipientsintentionallyusethemismatchofform andposition,the

simplereference(orthematchofform andposition)isusuallyimplemented.

Asdiscussedearlier,nativespeakersofEnglishrefertoapersonusinganame

firstandthensubsequentlyrefertohim/herusingapronoun.InKorean,

however,namesarenotalwaysused astheinitialreferenceformsand

pronounsarenotused asthesubsequentreferenceformseither.Korean
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speakersavoidreferringtoapersonbyjusttheirnamesunlessthereferentis

asoldasoryoungerthanthespeaker(Oh,2007b).

2.2 Referential choice in Korean

‘Koreanhasalargesetofaddress-referencetermswhicharesensitivetothe

degreesofsocialhierarchy and solidarity between the speakerand the

addresseeorthereferent.(Oh,2010,p.1221)’Inotherwords,choosingreferring

expressionsinKoreanvaryaccordingtothereferentthataspeakertriestorefer

to.Therearethreemainreferringexpressionsusedinthefirstslot:names,

kinshipterms,andacombinationofanameandkinshipterm.Thefirstcaseis

whenthereferredpersonisyoungerthanareferrerorthereferredpersonisas

oldasareferrer.Inthiscase,speakersareinclinedtouseonlynamesinthe

initialslotwhenreferringtoaperson.Inotherwords,thiscaseissimilarto

Englishpracticeforreferringtoapersonusingapersonalname.Secondly,ifa

referentisolderthanareferrer,acombinationofnameandkinshiptitleis

employedasin‘Chulsoooppa’whichliterallymeans‘Chulsoo,olderbrother’

inEnglish.Whatisinterestingisthatakinshipterm isusedevenifthe

referredpersonisnotthespeaker’srelative.InKorea,peopletreatelderswith

respectandusethehonorificform oflanguage.Therespectingpracticetoward

eldersisalsoachieved,alongwiththereferringpractice,whenreferringtoa

person who isolderthan thespeaker.Moreover,thekinship termsare

frequentlyusedtorefertoanon-presentpersoninKorean.Asmentioned

earlier,Koreaisafamilyorientatedcountryandtheconceptsoffamilyare

highlyvalued.Hence,theyarethemainreasonsforthedevelopedkinship

terms(Lim,etal.,2005).TheimportanceofkinshiptermsinKoreanisderived

from theculturalnotionsofthelinkbetweenrespectforeldersandkinship

addressterms.

Lastly,ifareferredpersonisarelativeofthespeaker,thereferredperson

ismentionedonlybythekinshipterm.HoweverinEnglish,usingonlya

kinshipterm mightconfusearecipientunlessthespeakerhasonlyoneuncle

oraunt.Inordertosolvethisissue,Englishspeakersusemultiplereference

formswhenreferringtoarelativeasin‘UncleDavid’and‘AuntMary’.Unlike

English,Koreanhasvariousandspecifiedkinshiptermsthatcanbeusedas
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referenceforms(Lee,2007;Wang,2008).Inparticular,Lee(2007)pointsoutthat

thereisawiderangeofreferentialkinshiptermscomparedtotheaddress

terms.Koreanspeakerstendtomakeuseofinclusiveaddresstermsratherthan

employspecifiedonesinasituationwheretheaddressedpersonisco-present.

Forexample,oneaddressterm acessi(whichmeansadistantuncleinEnglish)

correspondstoseveralreferencetermsdangswuk,ceycongswuk,samcongswuk,and

sacongswuk(alltheserefertodistantuncles).Thankstothehighlydeveloped

kinshipterminology,Koreanscanuseonlyakinshipterm whenreferringtoa

relativewhilstEnglishspeakersuseeitheranameormultiplereferenceforms

thatconsistofakinshipterm followedbyaname.

When itcomesto subsequentreferring expressions,zero anaphoraor

quasi-pronounsareusedinKorean.ThemainreasonforthisisthatKorean

doesnothavethird-personpronounssuchas‘he’or‘she’inEnglish(Chang,

1978;Ree,1975).Koreanspeakerstendtousezeroanaphoraifthereferred

personiseasilyrecognisableinthecontext(Ryu,2001).Also,thirdperson

pronounscan bereplaced by Korean quasi-pronounswhich consistofa

demonstrativefollowed by ageneralnoun (Oh,2010).Korean hasthree

demonstrativesthatareresponsivetothedistancebetweenaspeakeranda

referent/addressee:‘i’,‘ku’,and‘ce’areequivalentto‘this’,‘that’,and‘thatover

there’inEnglishrespectively.Amongthreekindsofdemonstrativeforms,

ku-formsare mainly used when referring to a non-presentperson.The

followingexampleshowstheuseofku-form aswellaszeroanaphoratorefer

toaperson.

(2)Examplefrom Oh(2007b,p209)

C:kulikwuku osuthin-eyse hakwiha-si-n

and thatAustin-LOCdegree do-HON-ATTR

Isencwupaksa-nimilakwu:

Isencwudoctor-HTcalled

‘AndthereissomebodycalledDr.Isencwu,whogota

degreeatAustin’

ku yaktay nao-si-n

thatpharmacy:collegegraduate-HON-ATTR

[pwun kyeysi-ketun-yo?]
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person:HONexist:HON-CORREL-POL

‘andgraduatedfrom thecollegeofpharmacy.’

H: [a : : : ]

‘oh : : :’

C:hyeng ama ana∅? Molu-na.

brotherprobablyknow:DUBnotknow-DUB

‘Youprobablyknow ∅?oryoudon’t.’

H:kupwun-ihoncasasi-na?

QP-NOM alone live:HON-INTERR

‘Doesshelivealone?’

C:yeyyeytoksin.acik.kupwun-ihankwuk

yesyessingle yetQP-NOM Korea

ka-syess-eyo elmacen-ey.

go-HON:ANT-POLhow before-TEM

‘Yes,yes,(She’s)single.Sofar.ShewentbacktoKoreasometime

ago.’

Inthisexample,intheinitialreferenceslot,apersonalname‘Isencwu’

followedbyaprofessionaltitleisused.Sincethespeakerisyoungerthanthe

referredperson,thespeakerneedstouseanamewithaprofessionaltitleor

kinshipterm(inthiscase,aprofessionaltitleisused).Inthefollowingreference

positions,zeropronounandku-formsareused.Therefore,zeroanaphoraand

ku-basedquasi-pronounsareextensivelyusedinKoreanaslocallysubsequent

referenceformsfollowinganinitialreferenceform (Oh,2007b).

3. Two preferences in the organisation of reference to persons

Thepreferencesinreferenceorganisationstronglyrelatestothepreferences

inthechoiceofreferentialexpressions.Therefore,understandingthepreferences

inthechoiceofreferentialexpressionsisprerequisiteforinvestigatingthe

preferencesin the organization ofreference to persons.With regard to

preferencesinorganisation,therearetwomainwaysthatspeakersorganise
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personreferences.Thefirstoneis‘minimization’andthesecondoneis‘recipient

design’(Sacks& Schegloff,1979,p.24).Althoughmultiplereferenceformsare

sometimesused,asinglereferenceform ismainlyusedinconversation.In

addition,SacksandSchegloff(1979)indicatethataspeakerusesaspecific

referenceform forthepurposeofrecognitionals.Thesetwopreferencescanbe

satisfiedseparatelyorconcurrently.Forinstance,aspeakermightuseafirst

nameforthesakeofrecognitionalsparticularlyinEnglish,sincesomeone’sfirst

nameis‘abasicsortforrecognitionals’(Sacks&Schegloff,1979,p24).Theuse

ofanameisagoodexamplewhichillustratesthepointsofminimizationand

recipientdesignpreferences.Ontheotherhand,therearecaseswherethose

twopreferencesarenotcompatiblewitheachother.Thiswillbefurther

explainedinthenextsection.Preferencesforminimizationandrecognitionals

arerelevantbothinEnglishandKorean.However,thewaysinwhichthese

preferencesareappliedareslightlydifferentinthetwolinguisticcommunities.

3.1 Compatibility of two preferences in English

Thewaysinwhichapersonisreferredtoareunlimitedandthereare

infinitereferenceforms.Thisgivespeoplethefreedom tochoosefrom a

numberofreferenceterms.Forexample,speakersareabletorefertoaperson

byusingsingleormultiplereferenceforms;aspeakermaysay‘Ihada

supervisionsessionwithBeatrice,mymodulelecturer,thelecturerwhoistall.’

Inthisstatement,thespeakerusesaname,professionaltitle,andreferential

description.Suchastatementisrestrictivelyused,soaspeakermightpreferto

say‘IhadasupervisionsessionwithBeatrice’or‘Ihadasupervisionsession

withalecturer’.Inthisrespect,speakersprefertouseasinglereferenceform

ratherthantousemultipleforms.Thispreferenceiscalled‘preferencefor

minimization’(Sacks&Schegloff,1979).Inadditiontominimizationpreference,

thepreferenceforrecipientdesignisimplementedtomakesuretherecipient

knowsthereferent.Inmanycases,thepreferenceforminimizationissatisfied,

alongwiththepreferenceforrecognition.

Asdiscussedearlier,namesfortheinitialreferenceplace,andpronounsforthe

subsequentreferenceplacearethemainreferenceformsthatspeakerschoosein

English.Thesetwoformsareminimizedformsandatthesametime,recognisable.
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3.2 Compatibility of two preferences in Korean

SimilartoEnglish,theuseofnames,kinshipterms,quasi-pronouns,and

zeroanaphoraillustratesthepointthatKoreanspeakersalsoopttominimize

referenceformsandmakethem recognisabletorecipientsifpossible.Korean

speakersespeciallyemploynamesorkinshiptermsinordertorefertoaperson

economicallyaccordingtotherelationshipbetweenthereferredpersonandthe

speaker.ThereisonlyasmalldifferencebetweenEnglishandKoreanreference

organisationpreferences.ComparedtoEnglish,extrememinimizationisusedin

thatthezeropronounsoccurfrequentlywithnoproblem inKorean(Nakajima,

1990).Thefollowingexamplesshowtheuseofzeroanaphoraandkinshipterm

inKorean.

(3)Examplefrom Han(2006,pp.1-2)

U1:John-un enu kwamok-ulceyilcohaha-ni?

John-TOPwhichsubject-ACCmostlike-Q

‘WhichsubjectdoesJohnlikethemost?’

U2:∅ swuhak-ulceyilcohahay.

(SBJ)math-ACCmostlike-DEC

‘(He)likesmaththemost.’

(4)Examplefrom Koreanmovie‘TaeGukGi:TheBrotherhoodofWar’

A:Cinsek-a! Cinsek-a! Kekise!

Jinsuk-VOC!Jinsuk-VOC!therestand!

‘Stoprightthere!’

B:Hyeng!

olderbrother!

‘Olderbrother!’

A:oysamchon-ney kanun kicha-nun

uncleonmother'sside-togo-RELtrain-TOP

ike-y an-i-ya.

this-NOM NEG-be-DEC

‘Thisisnotatraingoingtouncle’shouse.’

In(3),‘John’istheinitialreferenceform attheinitialslot.Inthefollowing
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line,azeropronounisused,sincethereferentisretrievablefrom theprevious

statement.In (4),thekinship term ‘oysamchon’isused and itmeans‘an

unmarrieduncleonmother’sside’inEnglish.Inthissense,theuseofzero

anaphoraandkinshipterm illustratesthattheminimizationpreferenceisalso

appliedtoKorean.

4. Incompatibility and its resolution

Thereare,however,certainoccasionswheretwopreferencesdonotco-exist.

Thefirstiswhenaspeakerisnotsurewhetherarecipientwouldrecognisethe

referredperson.Therefore,thespeakerusesa‘try-marker’(Sacks& Schegloff,

1979)witharisingintonationandapause.Untilarecipientrecognisesthe

referent,speakersusedifferentreferencetermsstepbystepfrom aminimal

referenceform (oratry-marker)tomultiplereferenceforms(orreferential

descriptions).Inthissense,theterm aspeaker-initiationoftry-markercanbe

coined,sinceaspeakerinitiatesatry-marker.

(5)Examplefrom Sacks&Schegloff(1979,p26)

A:…wellIwastheonlyoneotherthan

.hhhthantheuhm (0.7)tchFords?,

UhMrs.HolmesFords?(0.8)Youknow uh

[thethecellist?

B:[Ohyes.She’sshe’sthecellist.

A:Yes

In(5),A triesthreetimestohaveBrecognisethepersonwhoisbeing

referredto.Atthefirstattemptin‘theuhmtchFords?’,AfindsoutthatBdoes

notidentifythepersonreferredtobythename‘Ford’.Inotherwords,Acannot

refertothereferentbyhername,sincethenameisnotrecognisabletoB

(Schegloff,1996).Then,Ausesafullnamewitharisingintonationasin‘Uh

Mrs.HolmesFords?(0.8)’Itisalsofollowedbyapausefor0.8seconds.This

referenceformwitharisingintonationfollowedbyapauseistry-marked(Sacks

& Schegloff,1979).Withinthepause,Bstilldoesnotrecognisethereferent,
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whichleadsAtomentionanotherreferentialexpression‘thecellist’.Withthe

‘thecellist’expression,Bfinallyrecognisesthepersonwhoisbeingtalkedabout.

Therefore,Adoesnothavetoemployanyotherreferentialexpressionstoclaim

recognitionfrom B.

Thesecondoccasioniswhenarecipientfailstofindoutwhoisbeing

mentioned,althoughthespeakerexpectstherecipient’srecognitionwiththe

minimalreferenceform.(Sacks& Schegloff,1979)).In(6)below,afterthe

recipientstartstouseatry-marker,Who,thespeakerbeginstousetry-markers,

Eddy and ward,subsequently.Try-markersare preferred overreferential

expressions.Therefore,thepreferenceforminimizationismaintainedinsteadof

the preference for recognition.The example (6)shows the use ofa

recipient-initiationoftry-marker.Letusexaminetheexampleasfollows:

(6)Examplefrom Sacks&Schegloff(1979,p27)

A:Hello?

B:‘Lo,

B:Isshortythere,

A:OooJest-Who?

B:Eddy?

B:Woo[ward?

A: [Oojestaminnit.

So far,the evidence forthe incompatibility oftwo preferences for

minimizationandrecognitionhasbeencovered.Inaddition,approachestosolve

theincompatibilityissueandafewexampleshavebeendiscussed.Besidesthese

twomaincases,therearemorecaseswherethepreferenceforminimizationor

recipientdesignissacrificedforeachother.

4.1 Minimization over recognition

AsSacksand Schegloff(1979)states,thepreferenceforrecognition is

relativelymorepowerfulthanthepreferenceforminimization.However,the

minimizationpreferencesometimesexercisesitspowerovertherecognition

preference.Speakers'usingindefinitepronounsundercertaincircumstancescan
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betheexamplesshowingthepreferenceofminimizationoverrecognition.There

arecasesinwhichthespeakerwhoknowstheidentityofareferentdeliberately

usesindefinitepronounstomakethehearerfailtorecognisethereferent.The

speaker may also use indefinite pronouns when s/he thinks thatthe

identificationofthereferentisnotimportant.Inotherwords,thespeakermakes

achoiceofminimalreferenceformsoverrecognisableones.InEnglish,for

instance,indefinitepronounssuch as‘someone’and ‘nobody’can bethe

examplesthatdemonstratethattherecognitionpreferencesometimesmakesa

concessiontotheminimizationpreference.InKorean,‘nwugwu’and‘etten

salam’areequivalentto‘someone’inEnglish.

4.2 Recognition over minimization

Levinson(1998)indicatesthatpreferenceforminimizationisrelaxeduntil

recognitionisachievedinsuchcaseswherethesetwopreferencesconflict.There

areexceptionstotheprincipleofminimization.Aspreviouslydiscussed,there

aresomecaseswhenpeopleusenamesandkinshiptitlestogetherinboth

EnglishandKorean.However,EnglishspeakersandKoreanspeakersusetwo

differenttermsofreferencewithdifferentpurposes.Englishspeakersmentiona

nameand akinship titleinordertodifferentiateand clarifytheperson

discussedintheconversation.Forexample,peoplemightprefertosay“Will

youvisitUncleJohntomorrow?”ratherthantosay“Willyouvisituncle

tomorrow?”or“WillyouvisitJohntomorrow?”Thisispartlybecausethereare

notmanydifferentfine-grainedkinshiptitlesinEnglish.Onepersonmighthave

morethanoneuncleoraunt.However,allofthem arecalled“uncle/aunt”in

English.Thisleadspeopletorefertoanuncleorauntbyusinganameaswell

asakinshiptitle.Inthiscase,thepurposeofusingtwodifferentreferenceforms

istodifferentiateandclarifythepersonthatthespeakermentions.Therefore,

theprincipleofminimizationisnotimplementedtoseektheprincipleof

recipientdesign.However,ifclarification isnotrequired assuch in a

conversationbetweenfriends,Englishspeakerscanemployonlyakinshipterm

asin‘IwillspendasummerinScarboroughwheremyauntlives.’

WhileEnglishspeakersusemultiplereferenceformswhenreferringtoa

relative,Koreanspeakersuseasinglereferenceform followingtheprincipleof
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minimization.SincetherearemanyspecifiedconceptsforrelativesinKorean,one

kinshipterm isenoughforarecipienttorecogniseareferredperson.However,

therearecaseswhenacombinationofanameandakinshiptitleisusedin

Koreanconversation.Inthiscase,thekinshiptermisnotusedtorefertokin.A

speakershouldrefertoapersonwhoisolderthanthespeakerbyusinganame

aswellakinshiptermasin‘Jiyoung,oldersister’.Theuseoftworeferenceforms

inthiscasecanbeanexceptiontothepreferenceofminimization.Althougha

recipientmaybeabletounderstandwithanameonly,thespeakerstillneedsto

addakinshipterm.Thefollowingisasampleofapersonalrecordingwhich

showstheuseofkinshiptermsinreferringtoaperson.

(7)Examplefrom personalrecording

A:Ciyengenni-ney pullat-eyse

Jiyoungoldersister-POSSflat-LOC

babmek-ki-lo ha-yss-ci?

riceeat-NOML-CONN do-PST-Q

‘ArewesupposedtoeatdinneratJiyoungoldersister’sflat?’

B:Ung.

yes

‘Yes.’

A:enni-ney pullat-i edi-ya?

oldersister-POSSflat-NOM where-Q

‘Whereisthesister’sflat?’

B:∅     Wentworthtibullak-i-ya.

(SBJ)WentworthDblock-be-DEC

'(Herflatis)DblockattheWentworthCollege.’

A:∅ encey-kkaci∅ o-lako ∅ ha-yss-e?

(SBJ)when-by come-CONN do-PST-Q

‘Did(she)tell(you)when(we)shouldarrivethere?’

B:∅ yoli kkutna-myen∅ mwunca∅ ha-ndako

cookingend-if text do-CONN

∅ ∅ ha-yss-e.

do-PST-DEC

(She)told(me)that(she)wouldtext(us)when(she)finishescooking.
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Asshowninthesampleabove,speakerAfirstlyreferstoCiyengbyusing

hernameandkinshipterm ‘enni’whichmeans‘oldersister’inEnglish.The

interestingpointinthisexampleisthatthekinshipterm isusedwithouta

nameasasubsequentreferenceform whileitisregarded astheinitial

referenceform inthecaseofreferringtoarelativeinKorean.Therefore,itis

possibletoseethatkinshiptermscanbeusedassubsequentreferenceforms

afterthereferentisintroducedbyanameincombinationwithakinshiptitle.

However,thereferent’snamewithakinterm isintroducedatfirstandthen

itisnotusedasareferenceform again.Inthefollowinglines,bothAandB

usenullsubjectsandobjectssincethesubjectsandobjectsareretrievablefrom

thecontext.Inotherwords,usingzeropronounsdoesnotmeanthatKorean

speakersavoidpersonalreferencesinconversation.

5. Conclusion

Thispaperattemptstobringacontrastiveperspectivetothestudyof

non-presentpersonreferenceinEnglishandKorean.Namesandpronounsare

extensivelyusedforthepurposeofreferringtoapersoninEnglish,while

names,kinshipterms,andquasi-pronounsarethemainreferentialoptionsthat

Koreanspeakerschoose.Thosereferentialexpressionsareemployedatdifferent

positionsinordertoachievedifferentinteractionalprojects.HoweverinEnglish,

namesaremostlyusedasinitialreferenceformsandpronounsaresubsequent

referenceforms.Ontheotherhand,inKorean,names,kinshiptitles,andnames

incombinationwithkinshiptermsareemployedtorefertoapersonatfirst.

Moreover,quasi-pronouns(especiallyku-forms)andzeroanaphoraarelocated

inthesubsequentslots.

Whenitcomestopreferencesinreferenceorganisation,speakersarelikelyto

makea referenceto aperson by using a minimalreferenceform and

recognisableform.Thesearecalled‘minimizationpreference’and‘recipient

design preference’.These two preferences are notalways concurrently

implemented,sosometimesthetwopreferencesareinconflict.Theuseofa

try-markercanbethesolutiontotheincompatibilityissue.However,recognition

ismorepreferredthanminimization.Throughthispaper,thepreferencesthat
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arerelevanttoEnglishandKoreanarehighlighted.Whiletherearesimilarities

between reference practicesin English and Korean,the preferences are

sometimescarriedoutdifferently.

Althoughthepreferencesofthirdpersonreferencesarewellsupportedby

researchstudiesandbyextensiveexamples,itisimportanttopointoutthatthe

preferencescovered inthispaperareneitherabsoluterulesnoruniversal

preferences.ThispaperisbasedontheassumptionthatEnglishandKorean

speakersarewillingtorefertoapersoninconversationbyusingseveral

differenttypesofreferenceforms.Thepreferencesintroducedinthispapermay

notalwaysbeimplementedineverysituationandeverylanguage.Inthissense,

furthercomparativeresearchstudiesinpersonreferencesarerequiredinorder

tounderstandthevariouslinguisticfeaturesthatdifferentlanguageshave.
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Appendix.Abbreviations

ACC Accusativeparticle

ANT Anteriorsuffix

ATTR Attributive

CONN Connective

CORREL Correlative

DEC Declarative

DUB Dubitative

HON Honorific

HT HonorificTitle

INTERR Interrogative

LOC Locativeparticle

NEG Negativeparticle

NOM Nominativeparticle

NOML Nominalizer

POSS Possessive

POL Politesuffix

PST Past

QP Quasi-Pronoun

REL Relative

SBJ Subjective

TEM TemporalMarker

TOP Topicparticle

VOC Vocativeparticle



164∣ Heechul Lee·Sejin Kim

Heechul Lee

DepartmentofEnglishEducation

CollegeofEducation

ChonbukNationalUniversity

664-14Tokchin-dong1-ga,Jeonju,561-756,Rep.ofKorea

Phone:+82-63-270-2719

Email:hclee@jbnu.ac.kr

Sejin Kim

GraduateSchoolofEducation

ChonbukNationalUniversity

664-14Tokchin-dong1-ga,Jeonju,561-756,Rep.ofKorea

Email:sejin0502@hotmail.com

Received on September 30, 2013

Revised version received on November 30, 2013

Accepted on December 10, 2013


